
88 | ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ปี 2560

นางสาวหัสยา ปรีชารัตน์
ประเภทงานศิลปหัตถกรรม : เครื่องดิน (เครื่องเบญจรงค์)

Ms.HATSAYA PREECHARAT 
Descendant of “Benjarong Porcelain” Craft Master
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“เครื่องเบญจรงค์ เป็นงานที่คุณพ่อรักและสร้างมาด้วยชีวิต เราได้เห็นและสัมผัสมาตั้งแต่เด็ก 
จึงเกิดเป็นความผูกพัน จนอยากให้งานแขนงนี้คงอยู่คู่กับครอบครัวของเราตลอดไป  

เราจึงตั้งใจศึกษา และเรียนรู้งานเพื่อพัฒนางานให้ดียิ่งขึ้น”

“Benjarong porcelain is my father beloved handicraft, which he has created it 
throughout his life. I have seen and experienced it for so long. Since I was young,  
it brought to my attention that I would preserved this valuable handiworks to be 

remained with our family forever. I determined to learn about it more for this  
handicraft development.”

ผลงาน : เครื่องศิลาดลเบญจรงค์
Product : Celadon Benjarong
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คุณหัสยา ปรีชารัตน์ เกิดและเติบโตมาในครอบครัว
ทีม่อีาชพีการท�าหตัถกรรม “เครือ่งเบญจรงค์” ได้เหน็ถงึ
ความรกั ความทุม่เทในการท�างานของคุณพ่อสหสั ปรชีารตัน์ 
มาต้ังแต่จ�าความได้จึงเกิดเป็นความสงสัยว่าท�าไมพ่อจึง
ทุม่เทกับการท�างานหตัถกรรมเครือ่งเบญจรงค์มากจนถงึ
ทุกวันนี้ คุณหัสยาจึงเริ่มอยากลองหัดท�างานเครื่อง
เบญจรงค์ด้วยตนเองบ้าง และได้เริม่หดัท�าชิน้งานจรงิเมือ่
อายุ 10 ปี และนั่นจึงเป็นจุดเริ่มต้นให้คุณหัสยาฝึกฝน
ฝีมือและยังคลุกคลีท�างานอยู่กบัคุณพ่อเรื่อยมา จนท�าให้
เกิดเป็นความรกัและความผูกพันในงานเบญรงค์โดยไม่รูตั้ว

Ms.Hatsaya Preecharat was born and grew 
up in “Benjarong porcelain” creator family. She 
has experienced love, passion, and devotion of 
her father towards his work, and wondered why 
he has dedicated himself to Benjarong porcelain 
until today. That drove her to learn herself, and 
created the real Benjarong when her age was at 
ten. Thus, she seriously started practicing for her 
skill with the father which later became her 
passion, and attachment to her life.

แรงบนัดาลใจในการสืบทอดงานหตัถกรรม “เคร่ืองเบญจรงค์”  
The inspiration to inherit “Benjarong porcelain”
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จากการที่ได้ซึมซับความรู้ทางด้านการเขียนลวดลาย
เครื่องเบญจรงค์ จากคุณพ่อมาต้ังแต่วัยเด็ก ท�าให้เห็น
การท�างานเครื่องเบญจรงค์เป็นงานศิลปะมาโดยตลอด 
ประกอบกับคุณหสัยา เป็นคนชอบค้นคว้าหาความรูใ้หม่ๆ 
อยู ่ เสมอ จึงต้ังปณิธานว่าจะต้องท�าหน้าที่สานต่อ 
และพัฒนางานเบญจรงค์ที่คุณพ่อสร้างข้ึนให้คงอยู ่
กับครอบครัว ให้งานเบญจรงค์ไม่ตกยุค และได้รับ 
ความนยิมอยู่ต่อไปให้ได้ คุณหสัยาจึงศึกษาในคณะศิลปะ
และการออกแบบ สาขาออกแบบผลิตภัณฑ์อุตสาหกรรม
มหาวิทยาลัยรังสิต เพ่ือเรียนรู้ในเรื่องของการออกแบบ 
การจับคู่สี และศาสตร์ด้านศิลปะ และเมื่อเรียนจบจาก
มหาวทิยาลัย จึงน�าความรูท้ี่ไดม้าพัฒนาเครื่องเบญจรงค์
ของครอบครวั โดยน�าความรูท้างด้านทฤษฎสีแีละรปูแบบ 
รูปทรงสมัยใหม่ มาปรับประยุกต์ให้เครื่องเบญจรงค์ที่ท�า 
อยู่แต่เดิมนั้นมีความทันสมัย มีความเรียบหรูมากข้ึน 
สามารถเข้าถึงกลุ่มลูกค้าในทุกระดับ

Gaining painting skill on Benjarong from her 
father since childhood, Hatsaya has seen the art 
of Benjarong throughout of her life. With her 
eagerness to learn new things, she determined 
to be a successor of her father, and developed 
this handicraft to be remained with the family; 
must not be outdated. Hatsaya studied in  
Product Design, Faculty of Arts and Designs, 
Rangsit University. Upon her graduation, she has 
applied her knowledge of colours and design to 
develop her family’s Benjarong to be more modern 
and simply elegant to match for all kinds of 
customers needs.
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The development of all Benjarong pieces is 
focused on practical functions. Blending modernity 
into traditional Benjarong, they would attract 
more interest from new generations to buy as 
gifts or souvenirs in every occasion. The outcome 
of Benjarong porcelain development by the new 
generation’s creativity like Ms. Hatsaya is a 
perfect combination of Benjarong with “Celadon” 
(ware glazed in jade green). It is an innovative 
piece called “Celadon Benjarong”, which is one 
of her masterpieces that enable to enlighten 
Benjarong colouring and cracking on Celadon 
glazed. 

New patterns have been created to be  
distinctive from the traditional ones that had 

การพัฒนาชิน้งานทกุชิน้จะค�านงึถงึการน�าไปใช้งานได้จรงิ 
มกีารผสมผสานความทนัสมยับนพ้ืนฐานความดัง้เดมิมากข้ึน 
เพ่ือให้งานเครือ่งเบญจรงค์เข้าถงึคนรุน่ใหม่ในทกุเพศ ทกุวยั 
สามารถน�าไปใช้เป็นของฝากของทีร่ะลกึแก่ผู้ใหญ่ในสงัคม
ได้ทุกโอกาส ผลงานการพัฒนางานเครื่องเบญจรงค์ 
ที่สะท้อนถึงทักษะเชิงสร้างสรรค์ของคนรุ่นใหม่อย่าง 
คุณหสัยา คือ มกีารพัฒนาน�าเอาเครือ่งเบญจรงค์มาผสม
ผสานกบังานศิลาดลได้อย่างลงตัว จึงเกดิเป็นผลงานใหม่
ทีม่ชีือ่ว่า “ศิลาดลเบญจรงค์” เป็นอกีงานหนึง่ทีเ่ป็นความ
ภาคภูมิใจเพราะเป็นผลงานที่ได้ดึงเอกลักษณ์เฉพาะตัว 
ในเรือ่งการลงสเีบญจรงค์ ประกอบกับเอกลกัษณ์ร่องรอย
การแตกลายงาบนตัวน�้าเคลือบของศิลาดลที่ผสมผสาน
เข้าด้วยกัน

ลวดลายที่สร้างสรรค์ขึน้มีการคิดเพื่อให้แตกต่างจาก
ยุคคุณพ่อ ที่มักจะเน้นท�าลวดลายแบบดั้งเดิมที่สืบทอด

เอกลักษณ์ และการพัฒนาผลงาน 
Identity and craft work development
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been painted as Ramayana, Thepbunterng, or 
classical Thai literatures, for example, on her 
father’s, which normally used 5 colour shades 
with little additional ones sometimes. Hatsaya 
has found that consumers’ behaviors have 
changed. So she has to apply her product design 
knowledge into her Benjarong to be distinctive, 
but still deliver auspicious messages; “elephant” 
represents success, stability, prosperity, “swan” 
represents happiness and success in love lives, 
for example. She also applied geometric patterns 
with traditional ones to get such new patterns 
as Dao Lom Deun, Phikul Son Klin, which represents 
eternal harmony.

ส่งต่อกันมาตามแบบฉบับโบราณ เช่น ลายรามเกียรต์ิ  
ลายเทพบนัเทงิ หรอืลายในวรรณคดไีทย เป็นต้น การลงสี
สมัยนั้นจะเน้นที่การใช้ 5 เฉดสี อาจมีสีอื่นๆ ที่เข้ามาใช้
ด้วยบ้างแต่ไม่มากนกั จนเมือ่คุณหสัยาได้เข้ามาลงมอืท�า
อย่างเต็มตัวจึงเห็นได้ว่าในปัจจุบันรสนิยมของผู้บริโภค
เปลีย่นไปจากเดมิมาก เครือ่งเบญจรงค์จึงไม่สามารถหยดุนิง่
ให้เป็นเพียงเครือ่งใช้ทีม่รีปูทรงโบราณแบบเดมิได้ คณุหสัยา
จึงน�าเทคนคิด้านการออกแบบผลติภณัฑ์ มาปรบัประยกุต์ 
ด้วยการออกแบบให้มรีปูแบบให้แปลกตาไปจากเดมิ แต่ก็
ยงัคงให้ความส�าคัญให้ชิน้งาน ยงัสามารถสือ่ความหมาย
ถงึความเป็นศิรมิงคลให้กับผู้รบั เช่น ช้าง หมายถงึความ
ส�าเรจ็ ความมัน่คง ความสมบรูณ์ หงษ์ หมายถงึความสขุ
ในชวีติคู่ทีเ่ต็มไปด้วยความส�าเรจ็ ความเจรญิรุง่เรอืง และ
ได้ปรับเส้นสายลายไทยให้เป็นรปูเรขาคณิตจนเกิดเป็นลายใหม่ 
เช่น ลายดาวล้อมเดือน ลายพิกุลซ่อนกลิ่น ซึ่งหมายถึง
ความกลมเกลยีวอนัเป็นนรินัดร์ เป็นต้น
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Although Hatsaya is a new generation, could 
choose to do different career but, she has found 
the importance of this type of Thai handicraft that 
can tell history. Besides, Benjarong is also like her 
life. It; therefore, should be preserved, and passed 
on to the future.

แม้ว่าคุณหัสยาจะเป็นคนรุ่นใหม่ ที่สามารถเลือก
ท�างานด้านอื่นได้ แต่ได้เห็นถึงความส�าคัญของงานศิลป
หัตถกรรมไทยแขนงนี้ที่สามารถบอกเล่าเรื่องราวทาง
ประวัติศาสตร์ อีกทั้งงานเครื่องเบญจรงค์ยังเหมือนเป็น
ชีวิตของตนด้วย จึงเป็นสิ่งที่สมควรได้รับการอนุรักษ ์ 
และต้องมีหนทางที่จะต้องถ่ายทอดให้มีการสืบสานต่อไป
ในภายหน้าด้วย

แนวทางการสืบสานงาน “เครือ่งเบญจรงค์” สู่รุน่ต่อไป
To pass on “Benjarong porcelain” to next generations.
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“เบญจรงค์เป็นงานที่เหมือนจะไกลตัว แต่กลับเป็นสิ่งที่ใกล้ตัวคนไทยมากที่สุด 
ซึ่งคนไทยมองข้ามงานอันทรงคุณค่านี้ไป เราเติบโตมาในครอบครัวที่สร้างสรรค์

งานเครื่องเบญจรงค์ ซึมซับความรู้และความรักในงานนี้มาตั้งแต่เด็ก  
ท�าให้เราอยากที่จะสืบสานงานเครื่องเบญจรงค์ให้คงอยู่ต่อไป และเผยแพร่ 

ให้กับเดก็รุน่ใหม่หรอืชาวต่างชาติ ให้ได้รูจั้กกับงานหตัถศิลป์ไทยทีม่คีวามสวยงามนี”้

“Benjarong porcelain seems to be distant from our lives. Thai people 
might overlook its value but it is actually around us. I grew up from 
a Benjarong porcelain making family, having absorbed knowledge, 
skills, and passion of this handicraft throughout my life causing me to 

have desire to inherit it to the next generation, and encourage foreigners  
to be familiar with this delicate handicraft of Thailand.”

166/60-62 หมู่ 3 ถนนพระยาสัจจา ต�าบลเสม็ด อ�าเภอเมือง จังหวัดชลบุรี 20000
166/60-62 Moo 3 Praya Sattcha Road, Samet, Muang, Chonburi. 20000
081 383 3343 Thaibenjarong hannamfon
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